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(EÜ asutamislepingu / Euratomi asutamislepingu kohaselt vastu võetud aktid, mille avaldamine on kohustuslik) 

MÄÄRUSED 

NÕUKOGU MÄÄRUS (EÜ) nr 679/2009, 

7. juuli 2009, 

millega muudetakse määrust (EÜ) nr 1386/2007, milles sätestatakse Loode-Atlandi 
Kalastusorganisatsiooni reguleeritavas piirkonnas kohaldatavad kaitse- ja rakendusmeetmed 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut, 

võttes arvesse nõukogu 22. oktoobri 2007. aasta määrust (EÜ) 
nr 1386/2007 (milles sätestatakse Loode-Atlandi Kalastusorga­
nisatsiooni reguleeritavas piirkonnas kohaldatavad kaitse- ja 
rakendusmeetmed), ( 1 ) eriti selle artiklit 70, 

võttes arvesse komisjoni ettepanekut 

ning arvestades järgmist: 

(1) Määrusega (EÜ) nr 1386/2007 rakendatakse Loode- 
Atlandi Kalastusorganisatsiooni („NAFO”) vastu võetud 
teatavaid kaitse- ja rakendusmeetmeid. Nimetatud 
määrust muudeti nõukogu määrusega (EÜ) 
nr 538/2008 ( 2 ). Lisaks on tuvastatud vastuolu määruse 
(EÜ) 1386/2007 ning NAFO kaitse- ja rakendusmeetmete 
vahel. 

(2) 2008. aasta septembris toimunud 30. aastakoosolekul 
võttis NAFO vastu mitmeid muudatusi oma kaitse- ja 
rakendusmeetmetes. Kõnealused muudatused on seotud 
põhjalähedast püüki käsitlevate sätetega, suletud aladega 
veealuste mägede kaitse tagamiseks, märgistamisnõuetega 
ning täiendavate sadamariigi meetmetega. 

(3) Nõukogu määrust (EÜ) nr 1005/2008 (millega luuakse 
ühenduse süsteem ebaseadusliku, teatamata ja reguleeri­

mata kalapüügi vältimiseks, ärahoidmiseks ja lõpetami­
seks) ( 3 ) asutakse kohaldama 1. jaanuaril 2010. 

(4) Määrust (EÜ) nr 1386/2007 tuleks seetõttu vastavalt 
muuta, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Määrust (EÜ) nr 1386/2007 muudetakse järgmiselt. 

1) Artiklisse 3 lisatakse järgmised punktid: 

„21) „põhjalähedane püük” – mis tahes püük, kus püügiva­
hendid puutuvad või võivad tavalise püügitegevuse 
käigus puutuda kokku merepõhjaga; 

22) „olemasolevad põhjalähedase püügi piirkonnad” – piir­
konnad, kus laevaseiresüsteemide andmed ja/või muud 
geograafilised andmed näitavad, et võrdlusperioodil 
1987–2007 on vähemalt kahe aasta jooksul teostatud 
põhjalähedast püüki; 

23) „uued põhjalähedase püügi piirkonnad” – muud kui ole­
masolevad põhjalähedase püügi piirkonnad, kus teosta­
takse põhjalähedast püüki.” 

2) Artiklisse 6 lisatakse järgmine lõige: 

„4. Ühenduse laevade kaptenid registreerivad mis tahes 
proovitraalimise algus- ja lõppkoha koordinaadid vastavalt 
lõikele 3.”
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( 1 ) ELT L 318, 5.12.2007, lk 1. 
( 2 ) Nõukogu 29. mai 2008. aasta määrusega (EÜ) nr 538/2008, millega 

muudetakse määrust (EÜ) nr 1386/2007, milles sätestatakse Loode- 
Atlandi Kalastusorganisatsiooni reguleeritavas piirkonnas kohalda­
tavad kaitse- ja rakendusmeetmed (ELT L 157, 17.6.2008, lk 1). ( 3 ) ELT L 286, 29.10.2008, lk 1.



3) Artiklisse 7 lisatakse järgmine lõige: 

„5. Muude kui käesoleva artikli lõigetes 1, 2 ja 3 nimetatud liikide sihtpüügiga tegelevad laevad võivad 
püüda reguleeritud liike võrguga, mille silmasuurus on väiksem nimetatud lõigetes määratletust, tingi­
musel et on täidetud artiklis 4 sätestatud kaaspüügi nõuded.” 

4) Artiklis 8 asendatakse lõige 2 järgmisega: 

„2. Ühenduse laevadel, mis püüavad väljaspool NAFO reguleeritavat piirkonda, võib siiski olla artik­
liga 7 ette nähtust väiksema silmasuurusega võrke, kui need on kindlalt soritud ja stoovitud ning neid ei 
ole võimalik kohe kasutada.” 

5) Artikkel 11 asendatakse järgmisega: 

„Artikkel 11 

Erisätted seoses hariliku süvameregarneeli püügiga rajoonis 3L 

Harilikku süvameregarneeli püütakse rajoonis 3L sügavamalt kui 200 meetrit.” 

6) Artikkel 12 asendatakse järgmisega: 

„Artikkel 12 

Piiratud püügipiirkonnad 

1. Põhjalähedane püük on keelatud järgmistes piirkondades: 

Piirkond Koordinaat 1 Koordinaat 2 Koordinaat 3 Koordinaat 4 

Orphan Knoll 50°00′30″ N 
45°00′30″ W 

51°00′30″ N 
45°00′30″ W 

51°00′30″ N 
47°00′30″ W 

50°00′30″ N 
47°00′30″ W 

Corner 
Seamounts 

35°00′00″ N 
48°00′00″ W 

36°00′00″ N 
48°00′00″ W 

36°00′00″ N 
52°00′00″ W 

35°00′00″ N 
52°00′00″ W 

Newfoundland 
Seamounts 

43°29′00″ N 
43°20′00″ W 

44°00′00″ N 
43°20′00″ W 

44°00′00″ N 
46°40′00″ W 

43°29′00″ N 
46°40′00″ W 

New England 
Seamounts 

35°00′00″ N 
57°00′00″ W 

39°00′00″ N 
57°00′00″ W 

39°00′00″ N 
64°00′00″ W 

35°00′00″ N 
64°00′00″ W 

Fogo 
Seamount 1 

42°31′33″ N 
53°23′17″ W 

42°31′33″ N 
52°33′37″ W 

41°55′48″ N 
53°23′17″ W 

41°55′48″ N 
52°33′37″ W 

Fogo 
Seamount 2 

41°07′22″ N 
52°27′49″ W 

41°07′22″ N 
51°38′10″ W 

40°31′37″ N 
52°27′49″ W 

40°31′37″ N 
51°38′10″ W 

2. Järgmisi koordinaate ühendavate joontega (numbrite järjekorras ja tagasi koordinaadini 1) määrat­
letud piirkond NAFO rajoonis 3O suletakse igasuguseks põhjapüügivahenditega püügiks: 

Koordinaadi nr Laiuskraad Pikkuskraad 

1 42°53′00″N 51°00′00″W 

2 42°52′04″N 51°31′44″W 

3 43°24′13″N 51°58′12″W 

4 43°24′20″N 51°58′18″W 

5 43°39′38″N 52°13′10″W 

6 43°40′59″N 52°27′52″W
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Koordinaadi nr Laiuskraad Pikkuskraad 

7 43°56′19″N 52°39′48″W 

8 44°04′53″N 52°58′12″W 

9 44°18′38″N 53°06′00″W 

10 44°18′36″N 53°24′07″W 

11 44°49′59″N 54°30′00″W 

12 44°29′55″N 54°30′00″W 

13 43°26′59″N 52°55′59″W 

14 42°48′00″N 51°41′06″W 

15 42°33′02″N 51°00′00″W” 

7) Lisatakse järgmine peatükk: 

„IIa PEATÜKK 

OHUALDISTE MEREÖKOSÜSTEEMIDE KAITSE 

Artikkel 12a 

Ohualdiste mereökosüsteemide mõiste 

Käesoleva peatüki kohaldamisel tähendab „ohualdis mereöko­
süsteem”: 

a) mereökosüsteeme, mis on ainulaadsed või milles leidub 
haruldasi liike, mille kadumist ei saaks hüvitada sarnaste 
piirkondade või ökosüsteemidega. Need hõlmavad järg­
mist: 

i) endeemilisi liike sisaldavaid elupaiku; 

ii) haruldasi, ohustatud või väljasuremisohus liikide 
elupaiku, mis esinevad üksnes täpselt piiritletud piir­
konnas; 

iii) esmaseid kasvukohti või täpselt piiritletud toitumis-, 
kasvu- ja kudealasid; 

b) mereökosüsteeme, mida on vaja kalavarude ellujäämiseks, 
tegevuseks, kudemiseks/paljunemiseks või taastumiseks 
teatavatel eluetappidel (nt kasvualad või kasvatuskohad) 
või haruldaste, ohustatud või väljasuremisohus mereliikide 
jaoks; 

c) mereökosüsteeme, mille puhul on suur oht inimtegevuse 
tagajärjel kahjustada saada; 

d) mereökosüsteeme, mille liikide populatsioone või kogu­
meid iseloomustavad kas üks või mitu järgmistest 
omadustest: 

i) aeglane kasvukiirus; 

ii) hiline suguküpsus; 

iii) madal või ettearvamatu varude täienemine või 

iv) pikk eluiga; 

e) mereökosüsteeme, mida iseloomustavad keerukad füüsi­
lised struktuurid, mis on tekkinud biootiliste ja abiooti­
liste tunnuste märkimisväärsete kontsentratsioonide tõttu. 
Nendes ökosüsteemides on ökoloogilised protsessid tava­
liselt kõnealustest struktuurilistest süsteemidest väga 
sõltuvad. Lisaks on sellistele ökosüsteemidele sageli 
iseloomulik suur mitmekesisus, mis sõltub struktuure 
loovatest organismidest. 

Artikkel 12b 

Märkimisväärse kahjuliku mõju mõiste 

Käesoleva peatüki kohaldamisel tähendab „märkimisväärne 
kahjulik mõju” mõju, mis kahjustab ökosüsteemi struktuuri 
või selle toimimist nii, et 

a) väheneb sellest mõjutatud populatsiooni taastekkevõime; 

b) halveneb elupaikade pikaajaline loomulik produktiivsus 
või 

c) see põhjustab enam kui ajutist märkimisväärset liigirik­
kuse, elupaikade või koosluse vähenemist. 

Artikkel 12c 

Ohualti mereökosüsteemi indikaatorliikide mõiste 

Käesoleva peatüki kohaldamisel tähendab „ohualti mereöko­
süsteemi indikaatorliik” sarvkorallilisi (antipatharians), korkko­
rallilist veenuslehvikut (gorgonians), sarvkodalane-anemooni 
(cerianthid anemone fields), lobeeliat (lophelia) ja seltsi Pennatu­
lacea (sea pen fields). 

Artikkel 12d 

Ohualdiste mereökosüsteemide avastamise mõiste 

Käesoleva peatüki kohaldamisel tähendab „ohualdiste mereö­
kosüsteemide avastamine” ohualti mereökosüsteemi indikaa­
torliikide saaki, mille kogus iga loomuse kohta on suurem 
kui 100 kg eluskoralli ja/või 1 000 kg eluskäsnade puhul.
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Artikkel 12e 

Põhjalähedase püügi hinnang 

1. Liikmesriigid, kelle laevad kavatsevad teostada põhjalä­
hedast püüki NAFO reguleeritud piirkonnas, hindavad 2009. 
aastal selle tegevusega ohualdistele mereökosüsteemidele tea­
daolevalt ja eeldatavalt avaldatavat mõju. Liikmesriigid 
lubavad põhjalähedast püüki üksnes juhul, kui hinnangu 
kohaselt ei avalda selline tegevus ohualdistele mereökosüstee­
midele märkimisväärset kahjulikku mõju. 

2. Lõikes 1 osutatud hindamise läbiviimiseks toetuvad 
liikmesriigid parimale kättesaadavale teaduslikule ja tehnili­
sele teabele ohualdiste mereökosüsteemide asukohtade 
kohta piirkonnas, kus nende kalalaevad kavatsevad püügiga 
tegeleda. Nende andmete hulka kuuluvad teaduslikud 
andmed (kui neid on), mille põhjal saab hinnata selliste 
ökosüsteemide esinemise tõenäosust. 

3. Ohualdistele mereökosüsteemidele avalduva märkimis­
väärse kahjuliku mõju riski hindamisel, mis viiakse läbi 
lõikes 1 osutatud hinnangu alusel, võetakse vajaduse korral 
arvesse erinevaid tingimusi, mis valitsevad uutes põhjalähe­
dase püügi piirkondades ja olemasolevates põhjalähedase 
püügi piirkondades. 

4. Liikmesriigid esitavad lõikes 1 osutatud hinnangu 
komisjonile võimalikult kiiresti, kuid hiljemalt 30. juuniks 
2009. Esitada tuleb ka ohualdistele mereökosüsteemidele 
avalduva märkimisväärse kahjuliku mõju vältimiseks kavan­
datud meetmete kirjeldus. Komisjon edastab teabe viivita­
mata NAFO sekretariaadile. 

Artikkel 12f 

Põhjalähedane püük uutes põhjalähedase püügi 
piirkondades 

1. Püüki uutes põhjalähedase püügi piirkondades või 
varem asjaomases piirkonnas mitte kasutatud põhjapüügiva­
henditega püüki teostatakse kooskõlas lõikes 2 osutatud 
uurimusliku püügi protokolliga. 

2. Liikmesriigid, kelle laevad kavatsevad teostada püüki 
uutes põhjalähedase püügi piirkondades või kavatsevad teos­
tada püüki varem asjaomases piirkonnas mitte kasutatud 
põhjapüügivahenditega, koostavad uurimusliku püügi proto­
kolli, kasutades lisas XVI esitatud vormi. 

3. Uurimusliku püügi protokoll sisaldab järgmist teavet: 

a) püügikava, milles määratakse sihtliigid, kuupäevad ja piir­
konnad. Võetakse arvesse piirkondade ja püügikoormuse 
piiranguid, et tagada järkjärguline püük piiratud geograa­
filistes piirkondades; 

b) mõju vähendamise kava, sealhulgas ohualdistele mereöko­
süsteemidele, mida püügi käigus võidakse kohata, aval­
duva märkimisväärse kahjuliku mõju vältimiseks võetavad 
meetmed; 

c) püügi järelevalvekava, mis hõlmab kõigi püütud liikide 
registreerimist ja nende kohta aruande esitamist ning 
igal juhul satelliitseiret ja vaatlejate kohalolekut. Püügi 
registreerimine ja selle kohta esitatavad aruanded peavad 
olema piisavalt üksikasjalikud, et viia vajaduse korral läbi 
püügitegevuse hindamine; 

d) andmete kogumise kava, et hõlbustada ohualdiste mereö­
kosüsteemide ja liikide kindlakstegemist püügipiirkonnas. 

4. Liikmesriigid tagavad, et uurimusliku püügi protokolli 
hinnatakse kooskõlas artikliga 12e. 

5. Liikmesriigid esitavad lõikes 2 osutatud uurimusliku 
püügi protokolli ja artikli 12e lõikes 1 osutatud hindamise 
tulemused komisjonile, kes edastab need NAFO sekretariaa­
dile. Liikmesriigid tagavad, et uurimuslikku püüki ei lubata 
enne, kui NAFO sekretariaat on kõnealuse teabe kätte 
saanud. 

Artikkel 12g 

Ohualdiste mereökosüsteemide ootamatu avastamine 
olemasolevates põhjalähedase püügi piirkondades 

1. Kui laev avastab olemasolevas põhjalähedase püügi piir­
konnas püügitegevuse käigus ohualti mereökosüsteemi indi­
kaatororganismid, määrab kapten kindlaks püütud ohualti 
mereökosüsteemi indikaatorliikide koguse. 

2. Kui püügitegevuse, näiteks traalpüügi või seisevvõrkude 
või õngejadadega püütud ohualdiste mereökosüsteemide 
indikaatorliikide kogus ületab artiklis 12d määratud künnise, 
kohaldatakse käesoleva artikli lõikeid 3 ja 4.
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3. Laeva kapten teavitab kõnealusest asjaolust lipuliikmes­
riiki, kes edastab teabe komisjoni kaudu viivitamata täitevse­
kretärile. Komisjon hoiatab viivitamata teisi liikmesriike, kelle 
laevad tegutsevad kõnealuses piirkonnas. Asjaomased liik­
mesriigid hoiatavad viivitamata kõiki nende lipu all sõitvaid 
laevu. 

4. Laeva kapten lõpetab püügi ja liigub vähemalt kaks 
meremiili eemale traalimiskoha/loomuse võtmise koha 
lõpp-punktist suunas, kus on kõige väiksem tõenäosus 
kohata uuesti ohualdist mereökosüsteemi. Kapten teeb otsuse 
omal äranägemisel kogu olemasoleva teabe põhjal. 

Artikkel 12h 

Ohualdiste mereökosüsteemide ootamatu avastamine 
uutes põhjalähedase püügi piirkondades 

1. Kui laev avastab uues põhjalähedase püügi piirkonnas 
püügitegevuse käigus ohualti mereökosüsteemi indikaatoror­
ganismid, määrab kapten kindlaks püütud ohualti mereöko­
süsteemi indikaatorliikide koguse. Määratud vaatlejad tuvas­
tavad korallid, käsnad ja muud organismid võimalikult 
madala taksonoomilise üksuse tasemeni. 

2. Kui selliste püütud liikide kogus püügivahendi, näiteks 
traalpüügi, seisevvõrkude või õngejadade kohta ületab 
artiklis 12d määratud künnise, kohaldatakse käesoleva artikli 
lõikeid 3, 4 ja 5. 

3. Laeva kapten teavitab kõnealusest asjaolust lipuliikmes­
riiki, kes edastab teabe komisjoni kaudu viivitamata täitevse­
kretärile. Komisjon hoiatab viivitamata teisi liikmesriike, kelle 
laevad tegutsevad kõnealuses piirkonnas. Asjaomased liik­
mesriigid hoiatavad viivitamata kõiki nende lipu all sõitvaid 
laevu. 

4. Kahe miili raadiuses suletakse ajutiselt ala ohualti 
mereökosüsteemi ümber, millest teatas NAFO konventsioo­
niga ühinenud riigi lipu all sõitev laev. Laev teatab aruande 
esitamisega seotud asukoha, teatades kas traalimise/loomuse 
võtmise lõpppunkti või muu asukohta, mis tõenditele tugi­
nedes on lähim täpsele tundlike mereökosüsteemide kohta­
mise paigale. Sellist ajutist sulgemist rakendatakse kuni ajani, 
mil NAFO sekretariaat teatab, et piirkonna võib uuesti avada. 

5. Laeva kapten lõpetab püügi ja liigub vähemalt kaks 
meremiili eemale traalimiskoha/loomuse võtmise koha 
lõpp-punktist suunas, kus on kõige väiksem tõenäosus 
kohata uuesti ohualdist mereökosüsteemi. Kapten teeb otsuse 
omal äranägemisel kogu olemasoleva teabe põhjal.” 

8) Artiklit 20 muudetakse järgmiselt: 

a) lõige 1 asendatakse järgmisega: 

„1. Töödeldud kala, mis on püütud NAFO reguleeri­
tavas piirkonnas, märgistatakse nii, et on võimalik eris­

tada kõiki kala- ja tooteliike vastavalt nõukogu 
17. detsembri 1999. aasta määruse (EÜ) nr 104/2000 
(kalandus- ja akvakultuuritooteturu ühise korralduse 
kohta) (*) artiklile 1 ning süvameregarneeli puhul teha 
kindlaks püügikuupäeva, kasutades vastavalt nimetatud 
määruse I lisas esitatud kolmetähelist koodi ja käesoleva 
määruse XIV.b lisas esitatud toote liigi koodi. 

___________ 
(*) EÜT L 17, 21.1.2000, lk 22.”; 

b) lõige 2 asendatakse järgmisega: 

„2. Rajoonides 3L ja 3M püütud hariliku süvameregar­
neeli ning alapiirkonnas 2 ja rajoonides 3KLMNO püütud 
süvalesta puhul märgitakse, et saak on püütud nimetatud 
rajoonist või alapiirkonnast.” 

9) Artiklisse 47 lisatakse järgmine punkt: 

„g) esitada inspektorile nõudmise korral artikli 6 lõike 4 
kohase proovitraalimise algus- ja lõppkoha koordi­
naadid.” 

10) V peatükk asendatakse järgmisega: 

„V PEATÜKK 

TEISE LEPINGUOSALISE LIPU ALL SÕITVATE LAEVADE 
SADAMARIIGI KONTROLL 

Artikkel 62 

Reguleerimisala 

1. Käesolevat peatükki kohaldatakse NAFO lepinguosa­
lise lipu all sõitvate laevade poolt NAFO reguleeritavast 
piirkonnast püütud kala lossimiste ja ümberlaadimiste 
suhtes liikmesriikide sadamates või sellisest kalast pärit 
kalatoodete suhtes, mida ei ole eelnevalt sadamas lossitud 
või mahalaaditud. 

2. Käesolevat peatükki kohaldatakse, ilma et see piiraks 
määruste (EMÜ) nr 2847/93 ja (EÜ) nr 1005/2008 kohal­
damist. 

Artikkel 63 

Määratud sadamad 

Liikmesriigid määravad sadamad, kus on lubatud lossida ja 
ümber laadida. Liikmesriigid teatavad oma määratud 
sadamad komisjonile, kes edastab kõnealuste sadamate 
nimekirja NAFO sekretariaadile. Kõigist olulistest muudatus­
test nimekirjas teavitatakse NAFO sekretariaati vähemalt 15 
päeva enne muudatuse jõustumist.
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Artikkel 63a 

Pädev asutus 

1. Liikmesriigid määravad pädeva asutuse, kes tegutseb 
kontaktasutusena ja kellele tuleb saata artikli 63b kohased 
teatised ja artikli 63c kohased kinnitused ning kes väljas­
tavad lube vastavalt artiklile 63c. 

2. Liikmesriigid teatavad komisjonile pädeva asutuse 
nime ja kontaktandmed. Komisjon edastab kõnealuse 
teabe NAFO sekretariaadile. 

Artikkel 63b 

Eelteade enne sadamasse sisenemist 

1. Erandina määruse (EMÜ) nr 2847/93 artikli 28e 
lõikest 1 teavitab käesoleva määruse artikli 62 lõikes 1 
osutatud kalalaeva kapten või tema esindaja vähemalt 
kolm tööpäeva enne kavandatud saabumisaega käesoleva 
määruse artiklis 63a osutatud liikmesriigi pädevat asutust 
oma kavatsusest siseneda sadamasse kala lossimiseks või 
ümberlaadimiseks. 

2. Siiski võib liikmesriik kehtestada muu eelneva teata­
mise tähtaja, võttes muu hulgas arvesse kaugust püügipiir­
kondade ja sadamate vahel. Liikmesriigid teatavad komisjo­
nile või komisjoni määratud asutusele kõnealuse eelneva 
teatamise tähtaja. Komisjon edastab kõnealuse teabe 
NAFO sekretariaadile. 

3. Eelteatele lisatakse järgmised vormid koos nõueteko­
haselt täidetud A osaga: 

a) XV (A) lisas osutatud vorm PSC 1, kui kalalaev tahab 
oma püütud saaki lossida või ümber laadida; 

b) XV (B) lisas osutatud vorm PSC 2, kui kalalaev tahab 
ümberlaadimisel saadud saaki lossida või ümber laadida. 
Iga doonorlaeva kohta kasutatakse eraldi vormi; 

c) mõlemad vormid PSC 1 ja PSC 2, kui kalalaev tahab kas 
oma püütud saaki või ümberlaadimisel saadud saaki 
lossida või ümber laadida. 

4. Kaptenid või nende esindajad võivad eelteate tühis­
tada, teavitades kavandatud sihtsadama pädevaid asutusi 
vähemalt 24 tundi enne eelnevalt teatatud kavandatud 
saabumisaega. Siiski võib sadamaliikmesriik kehtestada 

muu eelneva teatamise tähtaja. Asjaomasele teatisele lisa­
takse originaalteatise vormi PSC 1 või PSC 2 koopia, millele 
on põiki kirjutatud sõna „cancelled” (tühistatud). 

5. Sadamaliikmesriigi pädev asutus edastab viivitamata 
koopia lõigetes 3 ja 4 osutatud eelteate vormist lossida 
või ümberlaadida kavatseva kalalaeva lepinguosalise lipurii­
gile ning juhul kui kalalaev on saaki ümber laadinud, siis 
doonorlaeva lepinguosalise lipuriigile. 

6. Kõnealuse vormi koopia edastatakse ka komisjonile 
või komisjoni määratud asutusele, kes edastab selle viivita­
mata NAFO sekretariaadile. 

Artikkel 63c 

Lossimise ja ümberlaadimise luba 

1. Lossimine või ümberlaadimine võib alata alles pärast 
sadamariigi pädevalt asutuselt loa saamist. Kõnealune luba 
antakse üksnes pärast seda, kui lipuriik on saatnud tagasi 
vormi PSC 1 ja/või vormi PSC 2 koopia, mis on edastatud 
artikli 63b lõike 5 kohaselt koos nõuetekohaselt täidetud 
B osaga, kinnitades järgmist: 

a) kalalaeval, kes teatas kalapüügist, oli piisavalt kvoote 
teatatud kalaliikide püüdmiseks; 

b) pardal olevast kalakogusest on nõuetekohaselt teatatud 
ja seda on arvesse võetud selliste koguse- või püügipii­
rangute arvutamisel, mida võidakse kohaldada; 

c) kalalaeval, kes teatas kalapüügist, oli luba püüda kala 
teatatud piirkondades ning 

d) kalalaeva asumist püügist teatatud püügipiirkonnas on 
kinnitanud laevaseiresüsteemi andmed. 

2. Lõikest 1 erandina võivad sadamaliikmesriigi pädevad 
asutused anda loa kalasaagi või selle osa lossimiseks lõikes 1 
osutatud kinnituse puudumisel. Sellisel juhul hoitakse asja­
omast kala pädeva asutuse kontrolli all laos. Kala vabasta­
takse müümiseks, ülevõtmiseks või äravedamiseks alles siis, 
kui on saadud lõikes 1 osutatud kinnitus või seda on kont­
rollinud pädevad asutused. Kui kinnitust ei ole saadud 14 
päeva jooksul pärast lossimist, võib sadamaliikmesriigi 
pädev asutus kala konfiskeerida ja kõrvaldada oma riigi 
eeskirjade kohaselt.
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3. Sadamaliikmesriigi pädev asutus teatab viivitamata 
kaptenile oma otsuse lossimist või ümberlaadimist lubada 
või mitte ja saadab tagasi vormi PSC 1 ja/või PSC 2 koos 
nõuetekohaselt täidetud C osaga. Kõnealune koopia edasta­
takse viivitamata komisjonile või selle määratud asutusele, 
kes edastab teabe NAFO sekretariaadile. 

Artikkel 63d 

Kontroll 

1. Kui varude taastamise kavas ei ole teisiti nõutud, 
kontrollib sadamariik igal aruandeaastal vähemalt 15 % 
kõigist lossimistest ja ümberlaadimisest. 

2. Kontrolli teostavad volitatud riiklikud inspektorid, kes 
esitavad oma volitused laeva kaptenile enne kontrolli alus­
tamist. 

3. Sadamariik võib paluda, et koos tema enda inspekto­
ritega jälgiksid lossimise ja ümberlaadimise kontrollimist 
käesoleva peatüki tähenduses ka teiste konventsiooniosaliste 
inspektorid. 

4. Kontrollimine hõlmab kogu maha- või ümberlaadi­
mise jälgimist kõnealuses sadamas ja riiklikud inspektorid 
peavad vähemalt 

a) võrdlema lossitud või ümberlaaditud koguseid liikide 
kaupa 

i) püügipäevikus registreeritud kogustega liikide kaupa; 

ii) püügiandmete ja püügipäevikutega ning 

iii) kogu teabega, mis on esitatud eelteates (PSC 1 või 
PSC 2); 

b) kontrollima pärast lossimise ja ümberlaadimise lõpeta­
mist iga kalaliigi kogust pardal ja registreerima selle; 

c) kontrollima merel toimunud kontrolli käigus saadud 
teavet; 

d) kontrollima kõiki pardal olevaid võrke ja registreerima 
võrgusilma suuruse mõõtmised; 

e) kontrollima kalade suuruse vastavust kalade alammõõdu 
nõuetele. 

5. Riiklikud inspektorid teevad kõik, et kalalaeva asjatult 
kinni ei peetaks, ja tagavad, et kontrollimine tekitaks kala­
laevale võimalikult vähe tüli ja et kala kvaliteet ei halveneks. 

6. Laeva kapten 

a) teeb inspektoritega koostööd ja abistab neid laeva kont­
rollimisel, mis viiakse läbi kõnealuse korra kohaselt, 
ning ei takista, ähvarda ega sega sadamariigi inspekto­
reid nende kohustuste täitmisel; 

b) võimaldab juurdepääsu laeva kõigile aladele, tekkidele ja 
ruumidele, võrkudele ja muudele püügivahenditele või 
varustusele ja esitab sadamariigi inspektorite nõudmise 
korral neile asjaomase teabe, sealhulgas asjaomaste 
dokumentide koopiad. 

Artikkel 63e 

Tõsised rikkumised 

1. Tõsise rikkumisena käsitatakse järgmist: 

a) inspektorite takistamist nende kohustuste täitmisel; 

b) lossimist või ümberlaadimist määramata sadamas; 

c) saabumise eelteatega seotud sätete rikkumist; 

d) lossimist või ümberlaadimist ilma sadamaliikmesriigi 
loata. 

2. Iga sadamaliikmesriik võtab sellise kalalaeva suhtes 
rakendusmeetmed, mille puhul tuvastatakse asjaomase riigi 
õigusaktide kohaselt lõikes 1 osutatud tõsine rikkumine. 
Kõnealused meetmed võivad olenevalt rikkumise tõsidusest 
ja vastavalt riigi õigusaktide asjakohastele sätetele olla järg­
mised: 

a) rahatrahvid; 

b) keelatud püügivahendite ja saagi arestimine; 

c) laeva sekvestrimine. 

Artikkel 63f 

Kontrolliaruanded 

1. Iga kontrollimine dokumenteeritakse XII lisas esitatud 
kontrolliaruande täitmisega.
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2. Kapten võib teha märkusi kontrolliaruande kohta, 
millele inspektorid ja kapten kontrolli lõpetamisel alla kirju­
tavad. Kalalaeva kaptenile antakse kontrolliaruande koopia. 

3. Iga kontrolliaruande koopia saadetakse viivitamata 
kontrollitud kalalaeva lipuriigile ja, kui kalalaev on kalasaaki 
ümber laadinud, selle doonorlaeva lipuriigile, millelt saak 
ümber laaditi. Kõnealune koopia saadetakse viivitamata 
komisjonile või selle määratud asutusele, kes edastab 
teabe NAFO sekretariaadile. Iga kontrolliaruande originaal 
või kinnitatud koopia saadetakse nõudmise korral kontrol­
litud kalalaeva lipuriigile.” 

11) Artikkel 68 asendatakse järgmise artikliga: 

„Artikkel 68 

Sadamasse saabumine 

1. Ilma et see piiraks määruste (EMÜ) nr 2847/93, (EÜ) 
nr 1093/94 ja (EÜ) nr 1005/2008 kohaldamist, tagavad 
liikmesriigid, et kolmandate riikide laevade kaptenid võivad 
oma laevaga siseneda ainult artikli 63 kohaselt määratud 
sadamasse. Määratud sadamasse sisenemise soovi korral 
teavitab kapten sadamaliikmesriigi pädevaid asutusi 
artikli 63b sätete kohaselt. Sadamaliikmesriik edastab kõne­
aluse teabe viivitamata laeva lipuriigile ja komisjonile või 
tema määratud asutusele, kes edastab teabe viivitamata 
NAFO sekretariaadile. 

2. Artikleid 63b ja 63c kohaldatakse mutatis mutandis. 
Sadamaliikmesriik keelab oma sadamatesse siseneda 
laevadel, mis ei ole saatnud lõikes 1 osutatud nõutavat 
eelteadet ja millele lipuriik ei ole andnud artikli 63c lõikes 1 
osutatud luba. 

3. Liikmesriik, kes keelab lossimise või ümberlaadimise, 
teatab oma otsusest asjaomase laeva kaptenile.” 

12) Lisatakse järgmine artikkel. 

„Artikkel 68a 

Kontrollimine sadamas 

1. Liikmesriigid tagavad, et nende pädevad asutused 
kontrollivad kõiki kolmanda riigi laevu, mis sisenevad 
nende sadamatesse. Enne kõnealuse kontrollimise lõppu ei 
tohi laev kala lossida ega ümber laadida. Kõnealune kont­

rollimine hõlmab laeva dokumente, püügipäevikuid, püügi­
vahendeid, pardal olevat saaki ja kõike muud, mis on 
seotud laeva tegevusega NAFO reguleeritavas piirkonnas. 

2. Kui pädevad asutused kontrollimise lõpetamisel 
leiavad, et kolmanda riigi laev hoiab pardal NAFO regulee­
ritavate või käesoleva määruse II lisas osutatud kalavarude 
hulka või kalavarude rühmadesse kuuluvaid kalu, keelab 
asjaomane liikmesriik igasuguse saagi lossimise ja/või 
ümberlaadimise sellelt laevalt. 

3. Keeldu ei kohaldata siiski juhul, kui kontrollitava laeva 
kapten või tema esindaja tõendab asjaomase liikmesriigi 
pädevatele asutustele nõuetekohaselt, et: 

a) pardal olevad liigid püüti väljaspool NAFO reguleeritavat 
piirkonda või 

b) pardal olevad II lisas loetletud liigid püüti kooskõlas 
NAFO kaitse- ja rakendusmeetmetega. 

4. Liikmesriik, kes keelab lossimise või ümberlaadimise, 
teatab oma otsusest asjaomase laeva kaptenile. 

5. Iga kontrollimine dokumenteeritakse vähemalt 
XII lisas esitatud kontrolliaruande täitmisega. 

6. Teave liikmesriikide sadamates teostatud kolmandate 
laevade kontrollimise tulemuste kohta ja kõigi järgnenud 
meetmete kohta edastatakse viivitamata lipuriigile ja komis­
jonile või tema määratud asutusele, kes edastab teabe viivi­
tamata NAFO sekretariaadile.” 

13) V lisa punkt 3 jäetakse välja. 

14) XII lisa punkt A asendatakse käesoleva määruse I lisaga. 

15) Käesoleva määruse II lisa tekst lisatakse XV lisana. 

16) Käesoleva määruse III lisa tekst lisatakse XVI lisana.
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Artikkel 2 

Käeolev määrus jõustub seitsmendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 7. juuli 2009 

Nõukogu nimel 
eesistuja 

A. BORG
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I LISA 

„A. SADAMAKONTROLLI AKTI VORM
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II LISA 

„XV LISA 

SADAMARIIGI KONTROLLIST TEATAMISE VORMID
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III LISA 

„XVI LISA 

UURIMUSLIKU PÜÜGI PROTOKOLLI VORM UUTE PÜÜGIPIIRKONDADE PUHUL, KUS PÜÜGIVAHENDID 
VÕIVAD TÕENÄOLISELT PUUTUDA KOKKU MEREPÕHJAGA 

I. Liikmesriigid teatavad komisjoni kaudu NAFO sekretariaadile oma kavatsusest teostada uurimuslikku püüki 

Püügikava Mõju vähendamise kava Püügi järelevalve Andmete kogumine 

Sihtliigid Meetmed ohualdistele 
mereökosüsteemidele aval­
duva märkimisväärse kahju­
liku mõju vältimiseks 

Tuvastada ja registreerida 
kõik pardal olevad liigid 
kõige madalamal taksonoo­
milisel tasemel 

Andmed kogutakse ja esita­
takse standardvormis 

Püügikuupäevad Satelliitseire 100 % 

Püügipiirkonna kirjeldus Vaatlejate kohalolek 100 % 

Eeldatav püügikoormus 

Kasutatavate põhjapüügiva­
hendite liik/liigid 

II. Liikmesriik saadab püügireisi käsitleva aruande komisjoni kaudu NAFO sekretariaadile 

Eelteade uurimusliku püügi teostamise kavatsuse kohta ( 1 ) 

Laeva nimi: 

Laeva lipuriik: 

Uurimusliku püügi eeldatav asukoht/eeldatavad asukohad (sealhulgas laius- ja pikkuskraad): 

Uurimusliku püügi eeldatav kuupäev: 

Kas lähipiirkonnas on eelnevalt teostatud püüki (kui jah, märkige teabeallikas): 

Eeldatavad sügavused, kus uurimuslik püük toimub: 

Kas on olemas piirkonna elupaikade kaardid (kui jah, märkige allikad): 

Kas on taksonoomilisi andmeid olemasolevate ohualdiste liikide kindlaksmääramiseks (kui jah, märkige allikad): 

Teadaolevad ohualtid mereökosüsteemid ( 2 ) püügipiirkonnas: 

Meetmed ohualdistele mereökosüsteemidele avalduva märkimisväärse kahjuliku mõju vältimiseks, juhul kui avastatakse 
ohualtid mereökosüsteemid:
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Kas on olemas uurimusliku püügi piirkonna sügavuskaardid (kui jah, märkige allikad): 

Kas on teaduslikke andmeid uurimusliku püügi piirkonna kohta (kui jah, märkige allikad): 

Sihtliigid: 

Milliseid püügivahendeid (palun täpsustage) kavatsetakse kasutada ning millises piirkonnas (laius- ja pikkuskraad): 

III. Liikmesriigi uurimusliku püügi ( 1 ) aruanne, mis edastatakse NAFO teadusnõukogule 

Laeva nimi: 

Laeva lipuriik: 

Uurimusliku püügi asukoht/asukohad (sealhulgas laius- ja pikkuskraad): 

Püügi kuupäevad: 

Püügi käigus saavutatud sügavused (märkige iga loomuse kohta, sealhulgas laius- ja pikkuskraad): 

Püügitegevuse kestus tundides ja püügipiirkond (märkige iga loomuse kohta, sealhulgas laius- ja pikkuskraad): 

Kasutatud püügivahendid (palun täpsustage) ning millises piirkonnas (laius- ja pikkuskraad): 

Avastatud ohualtid mereökosüsteemid ( 2 ) (märkige iga loomuse kohta, sealhulgas laius- ja pikkuskraad): 

Võetud meetmed ohualdistele mereökosüsteemidele avalduva märkimisväärse kahjuliku mõju vältimiseks, juhul kui avas­
tatakse ohualtid mereökosüsteemid: 

Kõigi pardale tõstetud (pardale jäetud, kaaspüük) organismide loetelu (tuvastatud kõige madalamal taksonoomilisel 
tasemel): 

Võimalike pardale tõstetud ohualdiste indikaatorliikide ( 3 ) loetelu asukoha järgi (sealhulgas laius- ja pikkuskraad): 

Bioloogilise valimi (nt pikkus, mass, sugu, vanus) jaoks jäetud organismide (olemasolu korral) loetelu: 

Märkus: andmed tuleks esitada standardvormis, nagu need on esitatud näiteks teadusvaatlejate programmides.
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